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Cuvânt înainte

Prima parte a dipticului pe care‑l formează acest mic 
volum prezintă un grup de mituri, rituri şi simboluri speci-
fice meseriilor de miner, metalurgist, făurar, aşa cum i se 
înfăţişează unui istoric al religiilor. Lucrările şi concluziile 
istoricilor tehnicilor şi ştiinţelor ne‑au fost de mare folos – 
s‑o spunem din capul locului –, dar scopul nostru era altul. 
Am încercat să înţelegem comportamentul omului din so-
cietăţile arhaice faţă de Materie, să urmărim aventurile spi-
rituale în care s‑a pomenit antrenat când şi‑a descoperit 
puterea de a schimba felul de a fi al Substanţelor. Ar fi tre-
buit să studiem mai degrabă experienţa demiurgică a ola-
rului primordial, fiindcă el a fost cel dintâi care a modificat 
starea Materiei. Dar amintirea mitologică a acestei expe
rienţe demiurgice n‑a lăsat aproape nici o urmă. Am reţinut 
deci drept punct de plecare studiul raporturilor omului ar-
haic cu substanţele minerale, şi îndeosebi comportamentul 
său ritual de miner, metalurgist al fierului şi făurar.

Să fim bine înţeleşi: nu vă aşteptaţi să găsiţi aici o isto-
rie culturală a metalurgiei, care să analizeze căile de răs-
pândire a metalurgiei în întreaga lume, pornind din cele mai 
vechi centre ale ei, să clasifice valurile de cultură care au 
propagat‑o şi să descrie mitologiile metalurgice care o înso-
ţeau. O asemenea istorie, chiar dacă ar fi posibilă, ar presu-
pune câteva mii de pagini. De altminteri, e îndoielnic că ar 
putea fi scrisă. Abia începem să cunoaştem istoria culturală 
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şi mitologiile metalurgiei africane; ştim încă puţine lucruri 
despre ritualurile metalurgice indoneziene şi siberiene – or 
tocmai acestea sunt principalele noastre surse de mituri, 
rituri şi simboluri legate de metale. Cât despre istoria uni-
versală a răspândirii tehnicilor metalurgice, ea continuă să 
aibă lacune considerabile.

Fără îndoială, n‑am neglijat, de câte ori am putut, con-
textul istoric şi cultural al diferitelor complexe metalurgice, 
dar, înainte de orice, ne‑am propus să înţelegem universul lor 
mental. Substanţele minerale participau la sacralitatea Pă-
mântului‑Mamă. Întâlnim foarte devreme ideea că minere-
urile „cresc“ în pântecele Pământului, întocmai ca embrio-
nii. Metalurgia capătă astfel un caracter obstetric. Minerul 
şi metalurgistul intervin în desfăşurarea embriologiei sub-
terane: ei precipită ritmul de creştere al minereurilor, cola-
borează la opera Naturii, o ajută „să nască mai repede“. Pe 
scurt, prin tehnicile sale, omul se substituie puţin câte puţin 
Timpului, Munca sa înlocuieşte opera Timpului.

A colabora cu Natura, a o ajuta să producă într‑un tempo 
tot mai rapid, a schimba modalităţile materiei – credem că 
am descoperit aici una dintre sursele ideologiei alchimice. 
Desigur, nu pretindem că există o perfectă continuitate 
între universul mental al minerului, metalurgistului şi fău-
rarului şi cel al alchimistului – cu toate că riturile iniţiatice 
şi misterele făurarilor chinezi sunt foarte probabil parte 
integrantă a tradiţiilor moştenite mai târziu de daoism şi 
alchimia chineză. Dar topitorul, făurarul şi alchimistul au 
în comun faptul că toţi trei revendică o experienţă magi-
co‑religioasă specială în raporturile lor cu substanţa; aceas-
tă experienţă este monopolul lor, şi secretul se transmite 
prin riturile iniţiatice ale meseriilor; toţi trei lucrează asupra 
unei Materii pe care o socotesc deopotrivă vie şi sacră, iar 
muncile lor urmăresc transformarea Materiei, „perfecţio-
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narea“ ei, „transmutaţia“ ei. Vom vedea precizările şi corec
ţiile pe care le impun aceste formule prea sumare. Dar – încă 
o dată – asemenea comportamente rituale faţă de Materie 
implică, sub o formă sau alta, intervenţia omului în ritmul 
temporal propriu Substanţelor minerale „vii“. Şi tocmai aici 
se află punctul de contact dintre artizanul metalurgist al 
societăţilor arhaice şi alchimist.

Ideologia şi tehnicile alchimiei constituie, în esenţă, a 
doua parte a dipticului nostru. Dacă am insistat asupra al-
chimiei chineze şi indiene este pentru că sunt mai puţin cu-
noscute, precum şi pentru că prezintă, într‑o formă mai netă, 
caracterul lor de tehnică deopotrivă experimentală şi „mis-
tică“. Trebuie spus încă de pe‑acum: alchimia nu a fost la 
origine o ştiinţă empirică, o chimie embrionară; a devenit 
astfel abia mai târziu, când universul său mental şi‑a pier-
dut, pentru majoritatea experimentatorilor, validitatea şi 
raţiunea de a fi. Istoria ştiinţelor nu recunoaşte o ruptură 
absolută între alchimie şi chimie: şi una, şi cealaltă lucrea-
ză asupra aceloraşi substanţe minerale, utilizează aceleaşi 
aparate şi, în general, se consacră aceloraşi experienţe. În 
măsura în care recunoaştem validitatea cercetărilor asupra 
„originii“ tehnicilor şi ştiinţelor, perspectiva specialistului 
în domeniul istoriei chimiei se susţine perfect: chimia s‑a 
născut din alchimie; mai exact: ea s‑a născut din descom-
punerea ideologiei alchimice. Dar în câmpul viziunii unei 
istorii a spiritului, procesul se prezintă altfel: alchimia se 
afirma ca ştiinţă sacră, în vreme ce chimia s‑a constituit 
după ce a golit Substanţele de sacralitatea lor. Or, există în 
mod necesar o ruptură între planul sacrului şi planul expe-
rienţei profane.

Un exemplu va evidenţia mai bine această diferenţă. 
„Originea“ dramei (a tragediei greceşti, precum şi a scena-
riilor dramatice din Orientul Apropiat antic şi din Europa) 
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a fost regăsită în anumite ritualuri sezoniere care dezvoltau, 
în linii mari, succesiunea următoare: lupta dintre două prin-
cipii antagonice (Viaţă şi Moarte, Zeu şi Dragon etc.), su-
pliciul Zeului, plângerea „morţii“ lui şi explozia de bucurie 
cu care este salutată „învierea“ sa. Gilbert Murray a reuşit 
chiar să arate că structura anumitor tragedii ale lui Euripide 
(nu doar Bacantele, ci şi Hipolit şi Andromaca) mai păstra 
schema vechilor scenarii rituale. Dacă e adevărat că drama 
derivă din asemenea scenarii rituale, că s‑a constituit ca fe-
nomen autonom utilizând materia ritului sezonier, suntem 
îndreptăţiţi să vorbim despre „originile“ sacre ale teatrului 
profan. Dar diferenţa calitativă dintre cele două categorii 
de fapte nu e mai puţin evidentă: scenariul ritual aparţinea 
economiei sacrului, declanşa experienţe religioase, angaja 
„mântuirea“ comunităţii considerate ca un tot; drama pro-
fană, odată ce şi‑a definit propriul univers spiritual şi siste-
mul de valori, provoca experienţe de o cu totul altă natură 
(emoţiile „estetice“) şi urmărea un ideal de perfecţiune for-
mală cu totul străin de valorile experienţei religioase. Exis-
tă deci o ruptură între cele două planuri, chiar dacă, vreme 
de multe secole, teatrul s‑a menţinut într‑o atmosferă sacră. 
Există o distanţă incomensurabilă între cel care participă 
religios la misterul sacru al unei liturghii şi cel care se bu-
cură, ca estet, de frumuseţea ei spectaculoasă şi de muzica 
însoţitoare.

Cu siguranţă, operaţiile alchimice nu erau simbolice: 
erau operaţii materiale, practicate în laboratoare, dar ele 
urmăreau un alt scop decât chimia. Chimistul practică ob-
servaţia exactă a fenomenelor fizico‑chimice şi a experien-
ţelor sistematice, pentru a pătrunde structura materiei – al-
chimistul este interesat de „patimile“, „moartea“ şi „nunta“ 
substanţelor rânduite în vederea transmutării Materiei (Pia-
tra Filozofală) şi a vieţii umane (elixir vitae). C.G. Jung a 



	 Cuvânt înainte	 11

arătat că simbolismul proceselor alchimice se reactualizea-
ză în anumite vise şi afabulaţii ale unor subiecţi care nu ştiu 
nimic despre alchimie; observaţiile lui nu prezintă interes 
doar pentru psihologia abisală; ele confirmă indirect funcţia 
soteriologică ce pare constitutivă alchimiei.

Ar fi imprudent să evaluăm originalitatea alchimiei după 
impactul său asupra originii şi triumfului chimiei. Din punc-
tul de vedere al alchimistului, chimia reprezenta o „cădere“, 
prin chiar faptul că era secularizarea unei ştiinţe sacre. Asta 
nu înseamnă că facem o apologie paradoxală a alchimiei: ne 
conformăm celor mai elementare metode ale istoriei culturii, 
nimic mai mult. Nu există decât un mijloc de a înţelege un 
fenomen cultural străin conjuncturii noastre ideologice actu-
ale, şi anume să‑i descoperim „centrul“ şi să ne instalăm în 
el, pentru a avea acces, de acolo, la toate valorile pe care le 
determină. Doar privind lucrurile din perspectiva alchimis-
tului vom înţelege mai bine universul alchimiei şi‑i vom 
măsura originalitatea. Acelaşi demers metodologic se impu-
ne pentru toate fenomenele culturale exotice sau arhaice: 
înainte de a le judeca, este important să le înţelegem bine, să 
le asimilăm ideologia, oricare ar fi mijloacele de expresie: 
mituri, simboluri, rituri, comportamente sociale…

Printr‑un ciudat complex de inferioritate al culturii euro-
pene, a vorbi în „termeni onorabili“ despre o cultură arhaică, 
a prezenta coerenţa ideologiei sale, nobleţea umanităţii sale, 
evitând să insistăm asupra aspectelor secundare sau aberan-
te ale sociologiei, economiei şi igienei sale, înseamnă a risca 
să fii suspectat de evaziune sau chiar de obscurantism. Acest 
complex de inferioritate poate fi înţeles din punct de vedere 
istoric. De aproape două secole, spiritul ştiinţific european a 
făcut un efort fără precedent pentru a explica lumea, pentru 
a o cuceri şi transforma. Pe plan ideologic, acest triumf al spi
ritului ştiinţific s‑a tradus nu numai prin credinţa în progresul 
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infinit, ci şi prin certitudinea că te apropii de adevărul abso-
lut şi participi mai deplin la demnitatea umană cu atât mai 
mult cu cât eşti mai „modern“. Or, de la o vreme, cercetările 
orientaliştilor şi etnologilor au arătat că existau – că există 
încă – societăţi şi civilizaţii cât se poate de respectabile care, 
deşi nu revendicau nici un merit ştiinţific (în sensul modern 
al termenului) şi nici o predispoziţie pentru creaţiile indus-
triale, elaboraseră totuşi sisteme de metafizică, morală şi 
chiar economie perfect valabile. Dar este evident că o cultură 
ca a noastră, care s‑a angajat eroic pe un drum pe care‑l con
sidera nu doar cel mai bun, ci singurul demn de un om inteli-
gent şi onest, o cultură care, pentru a alimenta giganticul efort 
intelectual pretins de progresele ştiinţei şi industriei, a trebuit 
să sacrifice poate cea mai bună parte a sufletului său, este 
evident, aşadar, că o asemenea cultură a devenit excesiv de 
ataşată de propriile valori şi că reprezentanţii săi cei mai ca
lificaţi privesc cu suspiciune orice tentativă de a valida cre-
aţiile celorlalte culturi exotice sau primitive. Realitatea şi 
măreţia unor asemenea valori culturale situate departe de 
centru sunt susceptibile să trezească îndoiala printre repre-
zentanţii civilizaţiei europene: aceştia ajung să se întrebe 
dacă opera lor, prin chiar faptul că poate fi considerată drept 
culmea spirituală a umanităţii şi singura cultură posibilă în 
secolul al XX‑lea, merita eforturile şi sacrificiile care‑i fuse-
seră necesare.

Dar acest complex de inferioritate este pe cale să fie de-
păşit de cursul însuşi al Istoriei. De aceea, este de sperat că, 
întocmai cum civilizaţiile extraeuropene au început să fie 
studiate şi înţelese în cadrul propriei perspective, anumite 
momente din istoria spirituală europeană, care se apropie 
mai degrabă de culturile tradiţionale şi se delimitează cate-
goric de tot ce s‑a creat în Occident după triumful spiritului 
ştiinţific, nu vor mai fi judecate potrivit părerilor precon
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cepute polemice din secolele al XVIII‑lea şi al XIX‑lea. 
Alchimia se numără printre creaţiile spiritului preştiinţific, 
iar istoriograful ar risca mult prezentând‑o ca pe o etapă 
rudimentară a chimiei, cu alte cuvinte, ca pe o ştiinţă pro-
fană. Perspectiva era viciată de faptul că istoriograful, dor-
nic să arate într‑un mod cât mai amplu rudimentele de 
observaţie şi de experimentare atestate în operele alchimi-
ce, acorda o importanţă exagerată anumitor texte care tră-
dau un început de spirit ştiinţific şi neglijau sau chiar igno-
rau alte texte care, în perspectiva propriu‑zis alchimică, erau 
vizibil mai preţioase. Altfel spus, valorizarea scrierilor al-
chimice ţinea cont nu atât de universul teoretic la care par
ticipau, cât de scara valorilor proprii istoriografului chimist 
din secolul al XIX‑lea sau al XX‑lea, adică, în ultimă instan-
ţă, proprii universului ştiinţei experimentale.

*

Am dedicat această lucrare memoriei a trei mari isto-
rici ai ştiinţei: Sir Praphulla Chandra Ray, Edmund von 
Lippmann şi Aldo Mieli, care, între 1925 şi 1932, ne‑au 
încurajat şi îndrumat cercetările. Două mici cărţi publicate 
în româneşte, Alchimia asiatică (Bucureşti, 1935) şi Cosmo‑
logie şi alchimie babiloniană (Bucureşti, 1937), prezentau 
deja esenţialul dosarului despre alchimia indiană, chineză 
şi babiloniană. Câteva fragmente din prima carte au fost 
traduse în franceză şi publicate într‑o monografie despre 
yoga (cf. Yoga. Essai sur les origines de la mystique indienne, 
Paris–Bucarest, 1936, pp. 254–275; vezi acum Le Yoga. 
Immortalité et liberté, Paris, 1954, pp. 274–291); o parte re-
văzută şi adăugită din Cosmologie şi alchimie babiloniană 
a fost publicată în engleză în 1938, sub titlul Metallurgy, 
Magic and Alchemy (=Zalmoxis, I, pp. 85–129 şi, separat, 
în primul dintre Cahiers de Zalmoxis). Am reluat în cartea 
de faţă majoritatea materialelor deja folosite în studiile 
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noastre precedente, ţinând totodată cont de lucrările apărute 
din 1937, mai ales traducerile textelor alchimice chineze, 
articolele din revista Ambix şi publicaţiile profesorului C.G. 
Jung. Am adăugat o serie de capitole şi am rescris aproape 
în întregime cartea, pentru a o adapta vederilor noastre 
actuale asupra acestui subiect. Pentru a‑l face accesibil, am 
redus la minimum notele de subsol. Bibliografiile esenţiale, 
stadiul chestiunii şi, în general, discutarea anumitor aspecte, 
mai speciale, ale problemei au fost grupate la sfârşitul lu-
crării, sub forma unor scurte anexe.

Graţie unei burse de cercetare oferite de Bollingen Foun
dation, New York, am putut duce munca la bun sfârşit: îi 
asigurăm pe cei din conducerea Fundaţiei de recunoştinţa 
noastră. Le suntem, de asemenea, îndatoraţi prietenei noas-
tre, doamna Olga Frœbe‑Kapteyn, care ne‑a pus cu amabi-
litate la dispoziţie bogatele colecţii de la Archiv für Symbol-
forschung, pe care a fondat‑o la Ascona, precum şi prietenilor 
noştri dr. Henri Hunwald, Marcel Leibovici şi Nicolas Mor
covescou, care ne‑au facilitat cercetările şi au contribuit la 
completarea documentaţiei: le aducem aici cele mai sincere 
mulţumiri. Datorită prieteniei dr. René Laforgue şi a Deliei 
Laforgue, dr. Roger Godel şi a lui Alice Godel, am putut 
lucra în casele lor din Paris şi Val d’Or, şi exprimăm aici cu 
mare plăcere toată gratitudinea noastră. În sfârşit, dragul nos
tru prieten, dr. Jean Gouillard, a avut, şi de astă dată, bună-
voinţa să citească şi să corecteze manuscrisul francez al 
acestei lucrări; e greu de exprimat recunoştinţa noastră pen
tru munca substanţială depusă, ani în şir, pentru corectarea 
şi ameliorarea textelor noastre. În bună parte graţie lui, căr
ţile noastre au putut să apară în franceză.

Le Val d’Or, ianuarie 1956



Post‑scriptum la ediţia a doua

De mai multă vreme, ne‑am dorit să revedem şi să adu-
cem la zi această cărţulie. Dar un autor nu este întotdeauna 
stăpân pe producţia sa. În lipsă de ceva mai bun, ne‑am 
mulţumit să completăm informaţia şi să analizăm biblio-
grafia recentă în mai multe studii (cf. History of Religions, 
VIII, 1968, pp. 74–88; X, 1970, pp. 178–182; „The Myth of 
Alchemy“, în curs de apariţie) şi în două seminare ţinute la 
Universitatea din Chicago în 1970 şi 1975. Rezultatele aces-
tor cercetări au fost integrate în noua ediţie.

Deşi n‑am abordat subiectul din perspectiva istoriei teh-
nicilor şi ştiinţelor, o serie de specialişti au evaluat favora-
bil demersul nostru. Satisfacţia noastră este cu atât mai 
mare cu cât e vorba de savanţi foarte diferiţi precum isto-
ricii chimiei antice R.P. Multhauf şi A.G. Debus, istoricii 
ştiinţei chineze J. Needham şi N. Sivin, istoricul alchimiei 
şi farmaciei occidentale W. Schneider, istoricul ştiinţei is-
lamice S.H. Nasr şi specialistul în pansofie, W.E. Peuckert.

Universitatea din Chicago, noiembrie 1976



1
METEORIŢI ŞI METALURGIE

Meteoriţii nu puteau să nu impresioneze: veniţi „de sus“, 
din Cer, ţineau de sacralitatea celestă. La un moment dat şi 
în anumite culturi, oamenii şi‑au imaginat probabil cerul ca 
fiind de piatră.1 Chiar şi în zilele noastre, australienii cred 
că bolta cerească e din cristal de stâncă sau că tronul zeului 
uranian e din cuarţ. Or, cristalele de stâncă – despre care se 
presupune că s‑au desprins din tronul celest – joacă un rol 
esenţial în iniţierile şamanice la australieni, la populaţia 
negrito din Malacca, în America de Nord etc.2 Aceste „pie-
tre de lumină“, cum le numesc triburile dayak maritime din 
Sarawak, reflectă tot ce se petrece pe pământ; ele revelează 
şamanului ceea ce s‑a întâmplat cu sufletul bolnavului şi 
locul în care acesta s‑a făcut nevăzut. Trebuie reamintit că 
şamanul este cel care „vede“, fiindcă dispune de vedere 
supranaturală: „vede“ departe, atât în spaţiu, cât şi în timpul 
care vine; percepe şi ceea ce rămâne invizibil profanilor 

1.  Câteva indicaţii se găsesc la sfârşitul volumului, în Nota A, 
unde a fost grupat esenţialul bibliografiei privind meteoriţii şi în
ceputurile metalurgiei.

2.  A se vedea materialele şi discuţiile despre acest complex miti-
co‑ritual în cartea noastră Le Chamanisme et les techniques archaïques 
de l’extase, pp. 135 şi urm. (vezi şi Şamanismul şi tehnicile arhaice 
ale extazului, trad. de Brînduşa Prelipceanu şi Cezar Baltag, Humani-
tas, Bucureşti [1997], 2017, pp. 140 şi urm. – n. tr.). 
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